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CumBOJI, 0 MPUMIIIOB 10 HAC 13 CUBOI JIaBHUHU, CTaB HEB1’€MHOIO YACTUHOIO
HAIoro >KUTTSI. byayuun ocoOnuBOO (POpPMOIO 3HAHb, CXEMAaTUYHOK MiCTHUKO-
3araJIkOBOI0 MOJEIIIIO peajbHOCTI, CHMBOJI BUMAara€ iHTepIpeTallii, JeKoyBaHH, a
MpOIEC MPOHUKHEHHS B CUMBOJIIYHI (TUM Olibllle — IHIIIOMOBHI) 3HAYEHHS Ta iX
BIITBOPCHHS 3ac00aMM 1HO3€MHOI MOBH OB’ sI3aHUM 31 3HAUHUMHU TPYTHOIIIAMH.

CydacHuid  pO3BUTOK TEPEKIaJ03HABCTBA TMPUAUISIE OCOONHMBY  yBary
nmpo0semMaM aaeKBaTHOCTI TekeTy nepeknany (nani — [1T) mo BuxigHoro Tekcry (mami
— BT). JlocarnenHs Takoi ajgeKBaTHOCTi, OCOOJIMBO KOJIU WIETHCS MPO MOCTUYHUMN
TEKCT, MOXJIMBE 3a YMOBHM MaKCHMaJbHO IOBHOI mepepadi miany 3micty BT 3i
30epekeHHsIM Horo (Gopmu, TpaHcpopMmalii y KyJIbTypy Ta MOBY TNepeKiaay
aBTOPCHKOTO 3a/lyMy 0€3 MPUBHECEHHS Y HHOTO (200 3 MiHIMaJIbHUM MPUBHECEHHSIM)
cy0’extuBHOrO po3yMinHs BT mepexmamadem. VY 3B’sI3Ky 3 1M, aJ€KBaTHICTb
IHTEpIIpeTallii CHMBOJIIB Y JOCATHEHHI JaHOT METU BIJITPa€E 1y>K€ BaXKIUBY POJIb.

CHUMBOJIIYHOTO 3MICTY MEBHI 00pa3u, BIATBOPEHI B XYI0XKHHOMY TBODI,

MOXYTh HaOyBath 3a JBOX ymoB. [lo-mepiie, komu HAETHCS NP0 TPATUIINAHY



CUMBOJTIKY, YCTaJI€HI 00pa3u-CUMBOJIM, SKI OPTaHIYHO 3aKPIMWIKNCS 32 TIEBHUMH, B
OCHOBHOMY MPHUPOJHUMHU 00’€KTaMH, B CYTTEBUX O3HAKaX SKMX BOAYalld aHANOTII 3
IIHHICHUMH TIPOSIBAMU JIIOJICHKOTO KHUTTS. J[pyra yMoBa nependayae, 0 MpeaMerT,
SKUH 300paXy€eThCsl, caMm MO0 co0l HE Ma€ CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS a00 1i¢ 3HAYCHHS
ociiabieHe, «mpu3adyte». BUTbII-MEHIT YITKO BUPAXECHUX CHUMBOJIYHUX O3HAK IIEH
npeaMer HaOyBae B TIpolieci camoro 300pakeHHsA. Taki CHUMBOJM Ha3UBAaIOTh
1H/IMBIIyalIbHO-aBTOPCHKUMHU, TOOTO TAaKUMH, IIO 3 ABISAIOTHCS 1032 3arabHOI0
TPaJMIIEID 1 € HACHIJIKOM aBTOPCHKOI HACTAHOBU HA y3arajibHEHHS W MOTIUOJICHHS
CMHCIIOBOI TIEPCIIEKTUBH 300pakyBaHOro 00’ekta [5: 17]. OmHaK «KOJI MEepeKIamry»
CUMBOJIIB 4aCTO BMHECEHHUU 3a MEXI MareplajJbHOr0 TEKCTy abo0 JIe[b OKpECICHUN
HOT0 3arajibHOI0 CTPYKTYpOro. IHOMI 1eil KoJa Ciij HIyKaTH B 1HIIUX TEKCTaX TOTO
CaMOr0 YM HaBITh 1HILIOIO aBTOPA, B MOETUYHIN Tpaauuii. TpaauuiiHicTs 4 Xo4ya 0
PEKYPEHTHICTh CHMBOJTY TOJIETIIY€E Horo inTeprperaiiito [5: 15].

[Toesis amepukancbkoro nmoeta XIX — XX cromite Pobepra JIi dpocra, 6e3
CYMHIBY, HAQJIEKUTh JI0 HaWKpalluxX 3pa3KiB aHTJIOMOBHOI JITEPAaTypH, IO MOXKE
CIIyT'YBaTH MaTepiaJioM JOCIHIKEHHS 3rayBaHOTO «KOAY MEPEKIaay» TpaauliiiHUX
Ta 1HAUBIyaJIbHO-aBTOPCHKUX CUMBOJIIB 3aC00aMHU 1HO3€EMHOT MOBH.

Cepen  NMOCHIIHUKIB ~ TBOPUYOCTI  IMOETa  MOXKHAa  Ha3BaTh  POOOTH
11.0. Bpoacbkoro, B.JI. Tomoposa, B.M. Axrtupcekoi, O.FO. 3inos’eBoi, B.M.
TonmadoBa, y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI — jociimkeHHs B.M. Kuxots.
[lepexnagamu 3 P. ®pocra 3aiimanucs A.S. Ceprees, .M. Kpyxxkos, 1.0. Kamikin,
Ha BiTYu3HsIHOMY nipoctopi — B.C. Mapau, M.B. Ctpixa, B.M. KukoTs.

AHani3 HaykoBOl1 JiTepaTypH, 3acBiauye, Mo TBopuicth P. ®pocra He
JOCITIJIKEHA JIOCTaTHRO Ta BCECTOPOHHBO. SIK MpaBWiIO, AOCTITHUKA OOMEXKYIOThCS
aHaJI30M OKpEMHUX BIpHIIB MoeTa. Y pycll IMepeKyiaio3HaBCTBa poOOTH 3a3BUYaAl
MIPUCBSYECHI 3ICTaBICHHIO OKPEMOTO BipIlia 3 TEBHOIO BEPCI€0 HOTO TEpeKiIany, ajie
byHIaMEHTAIBHOTO JTOCIIPKEHHS MPOOJIEMaTUKH BIITBOPEHHSI CUMBOJIIKA TBOPYOCTI
P.®pocra aHi B pociiicbkOMY, aHl B YKpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI HE MPEJCTaBIEHO.

OTxe, aKTyaJIbHICTh TEMHU JAaHOI CTATTI MOJIATAE y TOMY, IO, MO-TIEpIIE,

roJIOBHA YyBara NPHUAUIAETbCS CHUMBOJIaM, SIKI BCe OLIbIIEe NPUBEPTAIOTH YBary



JOCTHIAHMKIB 13 pI3HUX Tranmy3edl 3HaHb. [lo-nmpyre, mocimipkeHHs mpoOeM
BIITBOPEHHSI CUMBOJIKU sIK 0a30BO1 KaTeropii MOETUYHOTO TEKCTYy Ha martepiail sK
aMepHKaHChKO1 moe3ii B3araii, Tak 1 moesii P.dpocrta 30kpema, cTac HOBUM KPOKOM y
PO3BUTKY TIEPEKIQJ03HABCTBA 1 J03BOJISIE OiIbII 00 €KTUBHO TOBOPHUTH IIPO
nepeKIafabki  pIIeHHS Yy pO3B’A3aHHI OCHOBHOTO 3aBlaHHA — JOCSTHEHHI
a7ICKBaTHOCTI TIPH TMEPeKyIai, a TaKoX OO0 ’€KTHBHO 3J1HCHIOBATH IOPIBHSAILHUN
anaini3z BT Ta I1T 3 MeToro mi3HaHHS aBTOPCHKOI crien}iki CUMBOJII3a1lii OTOUYIO4O1
JIACHOCTI Ta piBHS BIAMOBIAHOCTI ii BiaTBOpeHHs y I1T.

Meta craTTi TIoJIsSITae 'y 3AIMCHEHHI 3iCTaBHOTO aHami3dy Bipma P. ®pocra
“Come in” 3 fioro mepekialaMyd YKpaiHChKOIO MOBOIO, BUKOHaHMMH M. CTpixoro Ta
B. Mapauem, BusBieHH1 piBHs afekBaTHOCTI IIT no BT Ta Bu3HaueHHi, SKUl 3 ABOX
NEepeKyIaaiB HaUOBHIIIE BIATBOPIOE CUMBOJIIKY BT.

3BepHeMocs Oe3rmocepeHb0 J0 3ICTAaBHOIO aHai3y aHTJIHChKOIo Ta
yKpaiHChkoro TekcTiB. CrouaTKy pO3IVISSHEMO TEpeKiaa Bipila, BUKOHAHUMN
M. Crpixoro. Orxe, mounemo: As | came to the edge of the woods, Thrush music -
hark! [10: 334] — Yys 3 yzaicca: Opiz0 max cnisas...[8: 28] — Y BT
cioBocnionydeHHs edge of the wood mae mijicuaeHe CHMBOJIIYHE 3HAYEHHS, OCKITBKH,
sk Bigomo, edge (kpau) Ta WO00d acoIiIOIOTBCA 3 MEXKaMH ME30KOCMYy, sKi
OKPECIIIOIOTh CBOI 3eMJTi, 3aXUIIAI0Th iX Bl Xaocy. B ysBiIeHHI apxai4HOi JIIOIUHU
TaKi MICI[Sl IO3HAYAIM KIHEIb CBOTO Ta MOYAaTOK 4yXoro cBity [4: 82], ToOTo cBiTy
noToiOiyHOoro. Jlic y KOHTEKCTI JaHOrO Bipiia Ha0yBa€ CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS
3arpooHoro >kutta. Y IIT cinoBocnonyuenns edge of the woods mepemaerbes
JEKCEMOI0 y3nicca. Y TIyMadyHOMY CJIOBHHKY YKPAaiHCHKOI MOBH JIEKCEMa )37iccs
MO3HAYAETHCA SIK «cMyra Ha kpato Jjicy» [7: 408], omnak mpu BHOOpI JaHOTO
CKBIBaJICHTa, HAa HaIl TIOTJISAA, BTpPAaydaeThCsl aTMocdepa, CTBOPIOBAaHA PSAIKOM
P. ®pocra. B ykpaiHChKili MOBI CJIOBO y371icCcs HE BUKJIMKAE MOMIOHMX HETaTMBHUX
acomiariii, sk y BT: oOpa3y mioauHu, sika CTOITh Ha Kparo, MiABOASYU MiJACYMOK
3eMHOTO OKUTTA. OOHWparoud JaHy JIeKceMy Ta eliMiHyrouHd Jekcemy edge,
nepeKyiajaueBl He BAA€TbCA BIATBOPUTH cUMBONIKY BT, y sikomy aBTOp mparse

MIJIBECTH YUTa4a O PO3AYyMIB HaJl TEMOIO KHUTTS 1 cMepTi. TakuM 4YMHOM, y JaHOMY



¢dbparMeHTi Bipmia BigOyBa€eThCs HEUTpaTi3allis OIIHHOCTI cioBocmoirydeHHs edge of
the woods i BTpaTa cumBoIiYHOTO 3Ha4YeHHS 00pasy BT.

[Tponorxumo anani3 mepioi ctpodu: Now if it was dusk outside, Inside it was
dark [10: 334].— Hasosni npucmepk we 6ys, Ycepeouni — moma [8: 28]. AHTHTE32
inside-outside, sika ekBiBajeHTHO BiATBOpeHa y IIT nekcemamu Hazoeni Ta
ycepeOuni, CUMBOJIIYHO BIJIOOpaka€ KOHTPACT MIK «UyKHUM», 3OBHIIIHIM,
IPOCTOPOM Ta «CBOIM», BHYTPIIIHIM, CTAHOM JIIPUYHOTO TE€pOs, TOMY OCOOJIHBO
BaYKJIMBO TepeaTH KOHTpacT MK «dark» i «dusky. Ilitemy (darkness) tpamuiiiiino
OB’ SI3YIOTh 31 «3JIOM, CMEpTIO, HEBITJIACTBOM, OpexHero, 3a0yTTsaM i Bimuaem» [9:
115]. Y naHOMY KOHTEKCTi HIEThCs PO BHYTPILIHIN CTaH JIFOAWHU, Jie Jekcema dark
1 acowllIOIThCsl 3 TpPUBOrow Ta Jenpeciero. OTxke, MNepekiagadeBl BAAIOCA
EKBIBAJICHTHO MEpeaTh CUMBOJIYHE 3HAYCHHS AaHuX JiekceM. Illomo BiaTBOpeHHS
CHUMBOJIIKH CTPO(H 3arajioM, ii BIATBOPEHO BIJTHOCHO €KBIBAJICHTHO.

VY npyriit ctpodi maemo: Too dark in the woods for a bird / By sleight of wing
/ To better its perch for the night, / Though it still could sing [10: 334]. - 3amemno ¢
aici, oo nmax / Kpunoyem 3ymie | Obnawmysamocs 6 2inai, | Ta aunys cnis [8: 28].
Anrniiiceke “too dark” y I1T nepenano npuciiBHUKOM 3amemHo, a micue aii —in the
WO00dS — eKBiBaJICHTHUM YKPATHCHKMM CJIOBOCIIONIydeHHSM Y qici. OTKe, 30epekeHo
o0Opasu K TEMHOTH, TakK 1 JICY, a BIATAK — €KBIBAJIEHTHO BIATBOPEHO iX CHMBOJIKY.
Cnosocnionyuenns Sleight of wing y IIT mepemaHo reHepalizalli€elo — Kpuibyem
symig. Jlekcema Sleight Mae ykpaiHChKi €KBIBaJCHTH «CIPHUTHICTBY, «(POKYCH,
«xutpictby [1: 305]. MokHa MpHUITYCTUTH, 1110, BXKUBAIOUHU ciioBocronyueHHs Sleight
of wing, aBTOp CHMBOJIIYHO 300pa)Kye HaMaraHHs ITaxa MEPEXUTPUTH CMEPTh.
Brarounce 10 CIOBOCHOJYYEHHS KpuivbyeMm 3ymie, TepeKianadeBl HE BIA€THCA
anekBatHo niepenatu cumBoiliky BT. Anrmiliceke to better its perch for the night TIT
HaOyBae GhopMH oOraumysamucy 6 2illi, a JeKceMa Hiu, sKa CUMBOJII3ye cMepTh [9:
137], excrutikye 3uadeHHs ¢pasu to better its perch, sky MokHa 3pO3ymiTH SIK
MIATOTOBKY JIFOAMHHU 1O 3arpoOHOTO SKHUTTS, OakKaHHsS Mepel CMEpPTIO MOKpaIlUTH
cBoto foito. [lepeknanay BUITyCKae 110 JEKCEMY, a YKpaiHCbKE 001aumysamucs 6

einni HeWTpamizye OuiHHICTH daHux psakiB BT. Otxke, cumBomiKy naHoi cTtpodu



nepeKiagaueBi 30epertu Ta eKBIBaAJIGHTHO BIITBOPUTH He Baanocsa. Ilepeitnemo 1o
anamizy Tpetboi ctpodu Bipmra: The last of the light of the sun / That had died in the
west / Still lived for one song more / In a thrush's breast [10: 334]. - Ocmannii
npomins yoice / Conus nozac, / Ta 6 nicni nmawunu sxcus / [l]e nesnuii wac [8: 28].
Kimto4oBuUM CHMBOJIOM y JaHOMY (parMeHTI € COHSYHE CBITJIO, SIK€ OT-OT Ma€
3racHyTH, OJIHAK 3aJIMIIAETHCS Ha JCSIKUN Yac <«OKUTH» Y MicHI mraxa. J[aBHI Tpeku
BBAXKAJM, MO0 «OYTH JKMUBUM» O3HAYANI0 «0aduTH COHIE». 3a ['oMepom, «IpoTsAroMm
XKUTTSI IIOUHA 0aYUTh CBITIIO, @ KOJIM BOHA IOMHUPAE, TO TIOBHHHA IIOMPOIIATHCS 13
coHstyHUMU TipomeHsimm» [9: 209]. Tlmyrapx mucaB, IO «COHSYHE CBITIO — II€
cuMBoOJl HapokeHHs» [9: 209]. ¥V KOHTEKCTI Bipmia JaHe CHMBOJIYHE 3HAYCHHS
COHSYHOTO CBiTJa 30epiraetbes. CoBocnonyuenns light of the sun y IIT nepenano
CIIOBOCTIONYYCHHSIM HPOMIHb COHYs, TOOTO TepeKajad BHKOPHUCTOBYE MPHIOM
KoHKpeTuzalli. OfgHak 1e He 3aBakKa€ €KBIBAJICHTHOMY BIJTBOPEHHIO CUMBOJIYHOIO
3HAYCHHS COHSYHOTO cBiTia. O4eBHIHO, 110 Jekcema West y cioBocmonyuenHi died
in the west BxuBaeThcs A MIACHICHHS MOTHBY CMEPTi Ta 3aKiHYCHHS 3EMHOTO
JKUTTS 3a aHAJOTIEI0 3 TUM, IO JIEHb «oMHpae» came Ha 3axoxi. [lepexnanay,
OJTHAK, BUITyCKAa€ J/daHy JIEKCeMy, a [I€CIOBO no2ac HE TaK SCKpaBO TIepeaac
cumBoutiky BT, a oTke, y 1TaHOMYy BUIIAJKY CIIOCTEPITAaEMO HEUTpaTi3allito OlIHHOCTI.
VY TekcTi opHUriHany MpoMiHb COHI sik cuMBout xutTTA lived for one song more in a
thrush’s breast. MosxHa pHITyCTHTH, 1110 TTPOMIiHb COHIISI CHMBOJII3Y€E HAJIIIO JIIOUHH
Ha T€, 10 MOXKHA BIJCTPOYUTH MOMEHT CMEPTi, a HaJisdg, SK BiIOMO, IOMHPAE
OCTaHHBOIO Ta <OKHMBe» y cepii, ToOTo in the breast. ¥ mepeknani npomine conys
<...>¢ nicHi nmawunu cug, Toal gk emiminoBana. Haromicts, y IIT ueit npominb
3ITUIIAETHCS KUTHU Y nicHi nmawunu, Toal Sk y BT mporo mpoMeHst Buctavae 1ie Ha
OJIHy TICHIO Ta BIH XUB€ y rpyauHi npo3fa. Takum umHoM, y IIT nmymka Oinbin
redepanizoBana.Otxke, y BT cuMBoJiika BupakeHa OUTbII eKCIUTIIUTHO, To1 K y 1T
— ckopime iMmminuTHO. Illomo BinrBopenHs cumBojiiku BT, To, He3Bakaroun Ha
BUINICBKA3aHI HEJOJIIKW, TMEepeKiIajadyeBl BAANOCS BIJIHOCHO €KBIBAJIEHTHO il
BIITBOPUTH.

VY ugetBepriii cTpodi Bipma maemo: Far in the pillared dark / Thrush music



went / Almost like a call to come in / To the dark and lament [10: 334]. — Cnig xpizv
Kononny momy / 3eae ynoui / Mene yeiimu myou | /le moma i naaui [8: 28].
Baskaemo, 110 cioBocnoayuenns pillared dark BxxuBaerscst MeTapOpHUHO, OCKIIBKH
JiepeBa y TEMHOMY JIiCi MOKHa TMOPIBHATH 13 KosoHamu coOopy. Taka metadopa
CHUMBOJIIYHA Y KOHTEKCTI BipIlia, OCKiJIbKM BOHA aIeltoe 10 OCHOBHOTO MOTHUBY TBOPY
— Temu xuTTa Ta cmepti. Y IIT pillared dark BigTBopeHo 3a J0mOMOTORO
KaJbKyBaHHS — KOJIOHHA mbMa. BBaxaemo, IO CHMBOJIYHE 3HAYEHHS JaHOI
MeTadopu BiITBOPEHO CKBIBAJICHTHO, & YBOXHHHM dYMATa4 3MOXKE MOTO aJeKBaTHO
3PO3YMITH.

Sk Ha moyaTKy BIpIIA, TaK 1y KiHI[l, IOMIYaEMO, IO CIIB JIpO34a CUMBOJII3YE
CIOKYyCy, 00 BiH 3aKJIMKae JIipuuHOro repos yBiiitm y cBit ae dark and lament —
moma U naayi. 3po3yMiJio, 110, BXXKMBAIOYM JaHE CIOBOCIONYYEHHS, aBTOp Ma€ Ha
yBa3l MOTOWOIYHUM, 3arpoOHuii cBIiT. ¥ BT MOTHB CHOKYCH, «3aIllpOIIECHHS» [0
NOTOMOIYHOTO CBITY mepenaeThes (paszoro thrush music went like a call to come in -
cnieé 36a6 ynoui mene yeiumu myou. Pazom 3 tmMm, thrush music cumBoiuHO
00’exktuBye emoriiianii konuent JIEIMPECIS [3: 11]. CnoBocmomyduenus thrush
music nepenane y I1T sk cnig, ToOTO mepekiaaad BAAETHCS J0 eTiMIiHAIIT, BHACTIIOK
YOro CIOCTEPIraeTbcs HEUTpatizallis OIIHHOTO 3HAYEHHS, SIKE HamaraBcsi IMOKa3aTu
aBTOp uepe3 cmiB came apos3na. ¥ BT music went like a call, mo moxna 6yno 0
nepenat ¢Gpa3o «My3uKa JyHala SK 3aKINK», TMepeKiafad BXKHUBAE CHi6 3648,
TOOTO MOXHA TOBOPUTU TIPO BHUKOPHUCTAHHS mpuiioMy koHkperusamii y IIT.
[lepeknagady BUKOPUCTOBYE TAKOXK NPHUIOM amIUTi(iKallil, OCKIJIbKH JEKCEMU YHOUI Ul
myou y BT BiacytHi. CHUMBOJIIYUHE 3HAYEHHS JIEKCEMU Hiu — 1€ CMEpTh, a
MIPUCITIBHUK 71y0u CUMBOJIIYHO BXXHBAETHCS JUISI IO3HAYCHHS IIEPEXOY JIO «IYKOTOY,
«1moToitbiuHoro» cBiTy. llepeknanau BxuBae naHe cioBo, xoua y BT BOHO BIJCYTHE,
a 3aKJIMK BXOJDKEHHS 10 «roro» cBiTy y BT mepenano nopiBasiausm like a call to
come in. dyHKIi0 abCOMIOTHOI eKCIUTIKaMii iei BXOKEHHS 10 3arpoOHOro CBITY
BUKOHY€E HACTYIHUH 1 ocTaHHi# y naHiit crpodi psgok BT to the dark and lament, o
y IIT nepenano sixk mema u naavi. Y nanoMy Bunaiaky y IIT BUKOpHCTOBYeTbCS

npuiioM kajabkyBaHHs. OTXe, IPU NMepekiaal JaHoi cTpodu nepeksagad BIaeThCs 10



OpUiiOMiB eliMiHalii, KOHKpeTu3amii Ta aMrutiikaiii, o y LUIOMy HE 3aBaxae
nepeKIaaueBl BIIHOCHO €KBIBAJICHTHO BIATBOPUTU CUMBOIIIKY CTPO(DU.

Ocranns ctpoda Bipiia ctae 0COOJUBO IIKABOKO JIJISl YMUTa4ya, OCKUIBKU Yy HIM
JIpUYHUI repoit He JTUIIE BIIMOBIISIETbCA YBINTH B MITbMY, aJie il Miijae CyMHIBY caM
sakiuk [2: 178]. Posrisaemo mro crpody: But no, | was out for stars: / | would not
come in. / 1 meant not even if asked, / And | hadn't been [10: 334]. — Ta 2yns6 nio
sopamu s/ U oxomu ne mag / Veitimu, axéu ii knukae xmocv, A nixmo i ne 36as [8:
28]. Cnigom 3a 178 BbponcbkuM, BBaXkaeMo, 110 BHUIIICHABEACHI PSAAKU BUKOPHCTaHI
P. ®pocrom, mob6 yBecTn untaua B omany. [2: 178]. Psmox “But no, I was out for
stars” («Ta eynae nio 3opsamu 5») BKUTO aBTOPOM TAKOXK JJIsI TOTO, 00 3aCTIOKOITH
camoro cebe [2: 178]. [Ipo 1e TakoXx CBimYaTh 30pi, AKi, CEpPe] CBOIX CHMBOJIIYHHX
3Ha4YeHb MaroTh “‘prophecy” (mpopourso) [9: 201]. Takox 3ipku, 3HAXOISYNUCH HA
HeO1, 3a3BMYail acoLIIOIOTHCSA 3 YMMOCh BUCOKUM, OokecTBEHHUM. lIpopokyBaHHs
TaK 4M 1HAKIIIE MOB’S[3aHO 3 BUIIMMU CWJIAMH, TOMY, Ha Hally TyMKY, aBTOPOBI HE
BJIA€THCA NPUXOBATHU MOTHB PO3AYMIB HaJ NpoOJeMamMu KUTTA 1 CMEpTI, SKHM
IPOHU3YE YCIO KaHBY TBOPY. 3 TOUKH 30py CHUMBOJIIB, L CTpo(pa HE € HACUYECHOIO.
OnHak BOHA OCOOJIMBO IIiKaBa Ipor0 cMHCIOBUX TOHIB. Tak, psmok | would not come
in [10: 334] y BT Bucnosmoe BiaTiHOK cymHiBY, skuit y IIT, onHak, BiacyTHiil. B
YKpaiHCHKOMY TEKCTi JIaHa JIyMKa BHpaXKeHa Oinbll KaTeropuuno: M oxomu ne masy
[8: 28], mo xapakrtepno mis psaka BT — 1 meant not even if asked [10: 334].
Ocranniii psgok sk y BT, tak i y IIT, 3Boauth ycro 3yxBajiicTh HaHiBemb: And |
hadn’t been [10: 334] — A nixmo i ne 36a6 [8: 28]. OTxe, BBaKaeMo, 1[0 OCTAHHS
cTpoda Bipia BIATBOPEHA MEPEKIaJaueM aIeKBATHO.

[MpoananizyBaBiiu mepekian Bipma P. ®pocra “Come in”, BuUKOHAHUI
M. Crpixoro, MOHa AIWTH BUCHOBKY, 1110 XO4a MEpeKsiazauyeBl HE 3aBXK/IM BIAETHCS
30epertu neBHi cumBoau BT, BiaTBopeHHs cumBodiika BT y minomy MoxHa BBaxkatu
BIJIHOCHO €KBIBaJICHTHUM, a TIepeKIa Bipiia y BukoHanHi M. CTpixu — Takum, 110
aJICKBaTHO BIJTBOPIOE SIK 3MICT, Tak 1 popmy BT.

Posrnsemo Tenep nepexnan Bipmia y BukoHadi B. Mapaga. OcHOBHI cHMBOJH

BiplIa MPOAHAJII30BAHO BHILE, TOMY MM 3YINUHUMOCS Ha MpUHOMax BiATBOPEHHS



cumBodiiku BT Ta 3’sicyemo, Hackinbku 1ie BiaTBopenns y IIT € anekBataum. OTxe,
nepmia ctpoda: As | came to the edge of the woods, Thrush music - hark! [2: 334] -
Panmom nicusi opozoa na ysnicci, Tam, 0e muma nima [6]. Sk 1 y mepeknami
M. Crpixu, B. Mapau, kopucTytodnch NpuiioMOM Te€Hepali3allii, B)KUBA€E JEKCEMY
y3aices, TOOTO CUMBOJIIYHE 3HAYeHHS 00pasy BT Hiomy BIATBOPHUTH TEXK HE BIAETHCH.
Kopucrtyrounces mpuitoMmoMm amrutidikarii, mepekiagad B)KHABA€ CIOBOCIIONTYYCHHS
muwa nima, sxe BincyrHe y BT. IMoBipHO, TlepeKiagad poOHTh e JUIS TOTO, a0u
KOMIICHCYBAaTH CUMBOJIIYHICTH 00pasy Kpaio Jicy, sika HUM Oyna BrpadeHa. OfHak, Ha
HAIly JAYMKY, BUKOPUCTaHHS JaHOTO CJIOBOCIIOJNIYYEHHS JIJIsl OMUCY Micls Jii He €
BUMpPABIaHUM, OCKiIbkH y BT He HaeTbes mpo Te, 110 Yy JIiCl MaHyBalla muuia Hima, a
BXKHMBarO4UM Jekcemy hark, mipudHuii repoii HiOM 3BepTaBcs caM 110 ceOe 13 3aKITMKOM
«lIpucnyxaiics!», mo6 mouytu micHio aposna. I mami: Now if it was dusk outside,
Inside it was dark [10: 334]. — fxwo mineku cmepkanocs 6 nonai, To y aici edxce —
moma [6]. Aaturtesa outside — inside y IIT mepenano Jiekcemamu noze Ta Jjic. Ha
Halll TIOTJISI/I, TaKa 3aMiHa HEEKBIBAJIEHTHA, aJl’)Ke B1JJOYBAETHCSA BTpaTa CUMBOJIIYHOTO
3HAYCHHS, SIKE XOTIB BKJIACTH y JIaHi PSJKU aBTOp, Je IiJ aHTuTe3010 inside - outside
Ma€ThCS Ha yBa3l «30BHILIHIA CBIT» Ta «BHYTPILIHIN CBIT» Jiipu4yHOro repos. Ciosa
BT dusk Ta dark mnepemano y IIT miecimoBoM cmepkanocs Ta iIMCHHUKA mobMd,
BianoBigHO. IMeHHuk dark mepemano Horo peryssipHUM eKBiBaJICHTOM — mbma. J{ns
BiATBOpeHH: Jiekcemu dUSK mepekiianad BIAEThCs JO TpaMaTHYHOI TpaHchopMaliii —
3aMIHM YaCcTMH MOBHM — IMEHHHUKa JI€CIOBOM. Y IIUIOMY, Take TMepeKiIagalbKe
pilieHHs MoOXxHa Oyso O Ha3BaTHM aJeKBaTHUM, OJHAK YEpe3 HEEKBIBaJICHTHE
BIITBOPECHHSI aHTHUTE3W INSide-outside, BipHO iHTEpIpPETYBATH CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS
JaHoi cTpo(H HE TaK JETKO.

VY npyriii ctpodi: Too dark in the woods for a bird / By sleight of wing / To
better its perch for the night, / Though it still could sing [10: 334]. — Temno nmaxy
8oice mak, wo He mie ou / — Hasims kyw posnizuams, / Jle uexae 3amuuine eHi30eyKo,
| A ne me, wo6 cnieams [6]. [lepinii psimok BT BiATBOPEHO BiIHOCHO €KBIBAJICHTHO:
anrmiicbke t00 dark mepemano Oinmbin HeiTpanbHuMmM memuo. 1llomo apyroro i

tperboro psakie, To y BTslight of the wing moxxe cumBomizyBaTH CHPUTHICTS,



xuTpicth. Hactymuuii psmok to better its perch for the night Takoxx cumBomiune i
O3Haua€e HaMaraHHs JIIOJIMHU TEePe OYMMa CMEPTI 3MIHUTH CBOIO Joit0. Tooto y BT
171es1 aBTOpa MoJIsIrae y ToMy, abu MiKPECIUTH MIparHeHHs T uHu 10 KUTTsa. Y IIT
CIIOCTEpITaEMO 1HIIY KapTHHY — ThbMa Hade TEPEeMOoria MTaxa, y SKOTrO BXKE HE
JUIIWIOCH CWJIM HaBITh Ha Te, wob cnigams. Orxe, y IIT nmanye necumiszMm, sSKuii
CUMBOJII3y€ BTOMY JIFOJIMHU BiJ >KUTTS, HA mpoTuBary ontumizmy BT. ¥V nmepexmnani
dpaza by slight of the wing to better its perch for the night BimcyrHs, ToMmy MOkHA
TOBOPUTH TIPO €TiMIHAIII0 3Ha4YHOTO BiJIpi3Ky BT 13 3MiHOIO0 MOgaibHOCTI. X0o4a Mpo
3amuwHe 2Hi30euko TIepeKiianad 1 3rajaye, CMMBOJIIYHE 3HAYEHHS y HbOTO iHme. Ha
HaIllly IYMKY, THI3J10 MOX€ O3HA4YaTH MICII€ MOCTIMHOTO BIATIOUYUHKY, a OTXKE — BIJIX1]]
y noronOiunuii cBit. Y IIT 1me He mpocTo THI3MO, a 3amuuiHe eHi30euKo, 3 4YOro
MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK MpO OakaHHS Apo3/a sSIKHAWUIIBUJIIE M10paTHCs LbOTo
samuwnoeo enizoeuxa. Y BT imes cmepti nepenana ekcemoro night, a apisa y BT ne
TOTOBUM IMaCUBHO NpUUHATHU 11 3akinukK. Ha Ham normsp, IIT nopymye nmparmartuky
BT, Tomy nana ctpoda BT BiaTBOpeHa nepekiagayeM HealeKBaTHO.

[Mepetinemo n0 anaizy Tpethoi crpodu Bipina: The last of the light of the sun
/ That had died in the west / Still lived for one song more / In a thrush's breast [10:
334]. — [lnsa secuanoco 6idbauck npowanvruil, / ILl{o na 3axooi 3zac, / Bin y epyosx
sampumas, wob nicuio / Ilpocnieams iwe paz [6]. Sk 6auumo, light of the sun y TIT
3aMiHeHO 8idbauckom, last — emiteTroM npowanvruil, TOOTO CIIOCTEPIraEMO BXKUBAHHS
npuiiomy kKoHKpeTu3aiii. [lepexnanau 3actocoBye npuitom amrutiikaiiii, BKUBaAIOUN
O3HAUCHHS OHs BeCHAHO20 JIO CIIOBOCIIONYYEHHS Gi00aucKk npowjanrvruil, xoua y BT
HIYOTO HE CKa3aHO Mpo 4Yac fii. Mo)KHA MPUIYCTUTH, IO 32 JOTIOMOTOI0 O3HAYCHHSI
OHA BeCHAHO20 Ta CIITeTY HpowanlbHuli TEpeKaaad TMparHe KOMIICHCYBATH
CHUMBOJIIYHE 3HAUYCHHS COHAYHO20 ceimjia, BINTBOpeHHS sikoro y IIT 3a3Hano meBHUX
BTpaT. Take mepekiamanbke pIMICHHS BBA)XKAEMO BIJHOCHO €KBiBaJIeHTHHM. Dpaza
Wo Ha 3axodi 3eac, OHAK, HEUTpaJi3ye omiHHe 3Ha4yeHHs ¢pasu BT “that had died in
the west. Jlekcemm west, song Tta breast, cuMBOJIYHI 3HAYECHHS SKUX OyIH
MpOaHali30BaHi BUINE, €KBIBaJeHTHO BiarBopeHi y IIT ix perymsipaumu

BIJIOBITHUKaMU 0e3 BTpaTH abo crnoTBopeHHs cuMBOJIiKM BT . OTxe, BIATBOPEHHS



CUMBOJIIKY CTpO(H 3arajioM MOKHA BBAXKATH BITHOCHO €KBIBAJICHTHUM

Hasenemo derBepty crpody Bipmra: Far in the pillared dark / Thrush music
went / Almost like a call to come in / To the dark and lament [10: 334]. — Tax
benmedicHo i wemHo yeu 2onoc /Y Hiuny aunys oanv, / Hiou xiuxas esitimu 3a
coboio /'Y nimemy i neuans [6]. Yxe y nepriomy psaKy noMidaeMo, Imo Metapopy
pillared dark y IIT Bumymeno, mo cBimuuth npo Brpatu 1T nepen BT. O6pa3 TbMu
nepemnano y IIT o3HaueHHSAM Hiyna A0 IMEHHHKA Od/b, TOOTO TOMIYaEMO MPHUIOM
3aMiHH, 110 y TaHOMY PSIIKY BeJe 10 HeHTpauli3alli CUMBOJIYHOTO 3HAYEHHS ThMH.
3aBasaku npuiiomy amrutigikarii y 1T yBara akiieHTyeThCSl Ha TOMY, IO 20/10C TITaXxa
JMUHY8 benmedcHo i wemuo, Tipo mo y BT He inerbcs. MokHA MPUITYCTUTH, IO Y
TakMil Croci0 mepekiazgady IparHe KOMIIEHCYBaTH BHIIEBKa3aHi BTpatu. Ha Hamry
IYMKy, L€ HOMYy BJIa€TbCA YACTKOBO, OCKUIBKM TMOYYTTA 30€HTEXKEHOCTI, SKE
BUKJIMKAB Y JIIpUYHOro repos rojoc nraxa y [IT, He 3aBxau moB’s3aHe 3 po3ayMaMu
HaJ TEMOIO JKUTTS 1 CMEPTI, siKi 3akofoBaHl y BT. Ananizyroun CUMBOJIIYHE
3HAUEHHA 3aKJIHMKY, ToMiyaemo, mo y BT mipuunoro repost kinukana mysuka, y IIT —
eonoc. TlogibHOTO poay 3aMiHa, OJIHAK, HE 3aBa)Ka€ €KBIBAJIEHTHOMY B1JITBOPEHHIO
CHMBOJIIKHM 3aKJIHKY, BKJIaneHoi aBropoM y BT. Ocranwniit psgok — To the dark and
lament [10: 334] — V nimemy i nevanv [6] 3aranom mMokHa BBaKaTH CKBIBAJICHTHO
BIITBOPEHUM, OJHAK JeKcema lament Hece aemio cuiibHilIe eMOLiiHe HaBaHTaKCHHS,
HIXK OLTbII HEWTpaiabHa yKpaiHChbKa neuans. OTxe, yepe3 MeBHI BTPATU Ta HEJOJIKH,
naHy ctpody, 3 TOYKH 30py CHUMBOJIIKH, MOXHA BBa)XKaTHU BIJTBOPEHOIO BIJIHOCHO
€KBIBJICHTHO.

Ocranns cTpoda Bipma 3By4nTh Tak: But no, | was out for stars: / | would not
come in. / 1 meant not even if asked, / And | hadn't been [10: 334]. — Ta meni ne
xominocwv 6i0 3opeit | B uopni nempi, o ni! / He mene we oposoa knuxas conoc | 1
cnisas — He meni [6]. Jlerko momiTUTH, IO MepeKanay eKCIUIIKYe PO3IyMHU aBTOpa
HaJ[ TEMOIO XKUTTA 1 cMepTi, skl P. @poct HamaraeThcst 3aByanmoBatu. lle BpaeThes
nepeKIIajiaueBl 3aBIAKH MpUHOMY aMILTI(DIKaLii: CIIOBOCTIONYUCHHS YOpHI Hempi, IKe
y BT BiacyTHe. 3po3yMisio, 10 KOKHA 13 JIEGKCEM JIaHOTO CIIOBOCIIOIYYEHHSI Hece

ACKpaBO HEraTMBHE HaBaHTaxeHHs, onHak y BT cnoocrepiraemo  Ouibln



KHUTTECTBEPKYIOUMI HACTPii, X04a 1€ MOXe OyTH JIMILE CBOEPITHUM aBTOPCHKUM
OpuiioMOM, Yy 3B’SI3KYy 3 YHM TNEpeKsaj JaHoi CTpopu y IIOMY BBaXaeMmo
aJICKBaTHUM.

Takum 4YuHOM, MOXHA [JINTH BHUCHOBKY, IO TMEpeKiad, BHUKOHAHUUN
B.Mapauem, yepe3 4YHCICHHI HEIOJIKH, CIIOTBOPEHHS IyMKH aBTOpa Ta 3MIHY
mopaanbHocTi BT anekBaTHUM Ha3BaTH HE MOXHA.

[TpoBenenuit 3icraBHuil anani3 Bipma P. ®@pocra “Come in” 3 mBoma i#oro
nepeKsIajaMu yKpaiHChbKoro MoOBoOr0, BukoHanumu M. Crpixoro Tta B. Mapauewm,
JAIOTh MiJICTABH JIIATH TaKUX BUCHOBKIB:

1. Bipm P. ®pocra “Come in” HacudeHui CHMBOJIaMH, TIEpEBaXKHA OLTBIIICTH
SAKUX — TPAJIMIIHI, IO MOJETIIYE MPOIleC X BUYJICHYBaHHS Ta IHTEpIIpETAaIlii.

2. JIo OCHOBHHX MPUHOMIB MEpPEKIaTy, SIKI CHOCTEPIra€EMO B YKpPaiHCHKUX
nepeKsaaax, Hajuekarh: KOHKpeTHU3allisi, reHepalizallisi, KaJibKyBaHHs, KOMIICHCAIIis,
emimiHamisa Ta amrumdikais. [Ipuiiomu komneHcarii Ta amrutidikaiii, Sk 0yja0 HaMH
MOMIYEHO, YacOM MPHU3BOJATH /10 CIIOTBOPEHHS CUMBOJIYHOrO KoHTekcty BT abo
HOTr0 4aCTKOBO aJIeKBAaTHOTO BIJITBOPEHHS; MPUHOM eJiMiHAIll — JO HEBITBOPECHHS
cumBoiiB BT, mpuilomMu KOHKpeTH3alii Ta TeHepaiizauii — [0 HeWTpam3anii
OIIIHHOCTI MeBHUX cUMBOJIIB BT.

3. M. Crpixa, monmpu TMEBHI HEIOJIKHA, BIJIHOCHO E€KBIBAJICHTHO TeEpeae
cumBoIiKy Bipma P. ®pocrta “Come in”, a mepeknaa TEKCTy 3arajoM aJeKBAaTHO
BIITBOpIOE sIK 3MicT, Tak 1 dopmy BT. Ilepexnag B. Mapaua xapaktepusyeTbcs
O11bII cepilo3HUMHU BiaxuiaeHHsIMH BiJ BT, yacom — HeekBiBaJICHTHUM B1JTBOPEHHSM
CUMBOJIIB, HEaJCKBaTHOIO Tieperadero mnparmMatuku Ta ¢opmu BT, 3MmiHOMIO
MOJAIBHOCTI, TOMY Tiepekiaa M. Ctpixu BBaKaeMO OUTBIIT BIATHAM.

JIns  aleKkBaTHOTO BIATBOPEHHS >KaHPOBO-CTHJILOBOI Ta 1HJIWBIAYyallbHO-
aBTOPCHKOT CHPSIMOBAHOCTI TMOETHYHOTO TEKCTY Yy TepeKiaji, MepCIeKTUBHUM
BOAYAETHCS JOCTIKEHHS IMIUTIMTHOL 1H(OpMaIlii BIpPIIOBAHOTO TEKCTYy, siKa, B

NepILy Yepry, IPOSIBISIETHCS B CAMBOJIIUHIN KOAU]IKallli KOHTEKCTY.
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Karepuna Ilanacenko - acmipant kadenpu mepekiiago3HaBCTBa Ta
MPUKIIAJAHOIL JIHI'BICTUKH XEPCOHCHKOIO JIEPKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Haykosi inmepecu: mpoOieMu BIATBOPEHHS CHUMBOJIIKM TPU TEPEKIai,

poOJIeMH €KBIBaJICHTHOCTI Ta aJICKBAaTHOCTI.



